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С. НУРДКВІСТА ПРА ПЭТСАНА І ФІНДУСА 
Артыкул прысвечаны аналізу прыёмаў стварэння камічнага ў серыі кніг шведскага пісьмен-

ніка і мастака Свэна Нурдквіста аб старым фермеры Пэтсане і яго каце Фіндусе. З 2015 г. кнігі 
серыі выдаюцца на беларускай мове. Аналіз зроблены з пункту гледжання рэдактарскай ацэнкі 
мастацкага твора, якая прадугледжвае ацэнку адпаведнасці твора мяркуемаму чытацкаму адрасу. 
Аўтар артыкула разглядае прыёмы стварэння камічнага, даказвае, што яны даступныя для ўспры-
мання і дзецьмі, і дарослымі. Паколькі выданні серыі ўяўляюць сабой кніжкі-карцінкі, у артыкуле 
аналізуецца тэкст і ілюстрацыі кніг С. Нурдквіста. Прыводзяцца прыклады такіх прыёмаў 
стварэння камічнага ў тэксце, як парадокс, моўны камізм узросту, іронія, замена слоў, антра-
памарфізм, вясёлая знаходлівасць персанажаў, абсурд, алагізм, камічнае меркаванне, памылковае 
разуменне сітуацыі і інш. Камізм ілюстрацый дасягаецца дзякуючы своеасаблівай манеры іх вы-
канання і размяшчэння на развароце кнігі, наяўнасці дадатковых персанажаў і вялікай колькасці 
абсурдных, займальных дэталяў у малюнках.  

Робіцца вывад аб тым, што гумар С. Нурдквіста выконвае забаўляльную і выхаваўчую функ-
цыі для чытачоў рознага ўзросту. Кнігі гэтага аўтара ідэальныя для сямейнага чытання. 
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The article is devoted to the analysis of the comic creating techniques in a series of books by Swedish 
writer and artist Sven Nordqvist about the elderly farmer Pettson and his cat Findus. Books in the series 
have been published in Belarusian since 2015. The analysis is made from the point of view of the editorial 
assessment of a work of fiction, which involves assessing the conformity of the work to the intended 
reader's address. The author of the article considers techniques of creating the comic, proves that they are 
accessible to both children and adults. So far as the publications of the series are picture books, the article 
analyzes the text and illustrations of S. Nurdqvist’s books. The article provides examples of such tech-
niques of creating the comic as paradox, verbal comedy of the age, word substitution, anthropomorphism, 
fun ingenuity of the characters, absurdity, alogism, comic assumption, misunderstanding of the situation, 
etc. The comic of the illustrations is achieved thanks to peculiar manner of their performance and ar-
rangement on the book spread, the presence of additional characters and lots of absurd entertaining details 
in the drawings.  

It is concluded that the humor of S. Nurdqvist performs entertaining and educational functions for 
readers of different ages. This author's books are perfect for family reading. 
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Уводзіны. Гумарыстычную літаратуру лю-
бяць усе – і дзеці, і дарослыя. Аднак у кожным 
узросце свае патрабаванні да гумару і розныя га-
рызонты ўспрыняцця камічнага. Калі дашколь-
ніка развесяліць, напрыклад, чыясьці нязграб- 

насць, то яго бацька ўсміхнецца ад удалай алюзіі 
або каламбура. Аўтар павінен добра ўяўляць 
свайго чытача і выкарыстоўваць прыёмы ства-
рэння камічнага з улікам яго ўзроставых магчы-
масцяў.  
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Ёсць кнігі, якія з цікавасцю чытаюцца і 
дзецьмі, і дарослымі. Вельмі часта гэта кнігі, у 
якіх актыўна выкарыстоўваецца гумар. Вясёлая 
кніга – ідэальная для сямейнага чытання, бо, па 
словах Е. Сунь, гумар суправаджаецца «пачуц-
цём душэўнага цяпла» [1, с. 32]. Прыкладам 
такіх выданняў з’яўляюцца кнігі пра коціка Фін-
дуса і яго гаспадара пажылога фермера Пэтсана 
з аўтарскай серыі шведскага пісьменніка і ма-
стака Свэна Нурдквіста. 

С. Нурдквіст напісаў 12 гісторый пра гэтых 
персанажаў, першая кніга выйшла ў 1984 г.  
У нашай краіне серыя выходзіць на беларускай 
мове з 2015 г. дзякуючы перакладчыцы Надзеі 
Кандрусевіч і выдавецтвам «Кнігазбор» і «Koska» 
(ІП Кандрусевіч Надзея). Гэта аўтарскія кнігі, бо 
тэкст і ілюстрацыі зроблены адным чалавекам. 
Немагчыма вызначыць, што больш значнае ў 
выданні – тэкст ці малюнак, яны ўзаема-
дапаўняюць адно аднаго, ідуць паралельна, 
ствараючы агульны сюжэт і агульны стыль. Па-
водле віду выдання кнігі С. Нурдквіста можна 
вызначыць як кніжкі-карцінкі. 

Мэта нашага артыкула – ахарактарызаваць 
прыёмы стварэння камічнага ў кнігах С. Нурд-
квіста і даказаць, што гумар аўтара зразумелы 
чытачам рознага ўзросту. Аб’ектам даследа-
вання сталі наступныя выданні: «Блінны торт», 
«Вандроўка Пэтсана», «Фіндус з’язджае», «Як 
Фіндус згубіўся, калі быў маленькі», «Мітусня ў 
агародзе», «Пэтсан і Фіндус святкуюць Ка-
ляды», «Пэтсан сумуе», «Час пеўня», «Калядны 
гном для Фіндуса». Прадмет даследавання – 
прыёмы стварэння камічнага ў гэтых выданнях. 

Адзначым, што тэма камічнага ў літаратуры 
актуальная для розных спецыялістаў: для аўта-
раў, якія яе ствараюць; для літаратуразнаўцаў, 
якія яе аналізуюць; для рэдактараў, якія яе 
рыхтуюць да друку; для псіхолагаў і педаго-
гаў, якія яе выкарыстоўваюць у сваёй працы з 
дзецьмі, і інш. У нашым артыкуле камічнае 
будзе разглядацца з рэдактарскага пункту гле-
джання. Аналізуючы літаратурны твор, рэдак-
тар ацэньвае яго змест і форму з ўлікам мяркуе-
мага чытацкага адраса. Калі кніга выпускаецца 
для дзяцей, то рэдактар улічвае, што гумар у ёй 
павінен выконваць выхаваўчую і забаўляльную 
функцыі, што гумар – гэта катэгорыя маральная 
і прыёмы стварэння камічнага павінны адпавя-
даць узросту чытачоў [2]. Мы не будзем паглыб-
ляцца ў тэорыю вызначэння формаў, прыёмаў і 
сродкаў камічнага ў літаратуры, што ў той ці ін-
шай ступені было зроблена ў працах А. Вуліс [3], 
Е. А. Гаранінай [4], Чжэн Гуанцзе [5], Юйцін 
Шы [6], Л. В. Чалавай [7], А. У. Сафонавай [8], 
А. А. Ідзіатулінай [9], Л. А. Зелязінскай [10],  
І. Г. Мінералавай [11]. Мы зыходзім з пазіцыі, 
што сродак – гэта прыватнае, сітуацыйнае паняцце, 

а прыём – больш шырокае. Адны сродкі (фанетыч-
ныя, сінтаксічныя, лексічныя) могуць служыць для 
стварэння розных прыёмаў. Асноўнай тэарэтыч-
най і метадалагічнай базай для нас паслужыла 
кніга нарысаў пра гумар «Вясёлыя вашы сябры» 
С. Сіваконя, у якой дадзены аналіз прыёмаў ства-
рэння камічнага ў творах савецкіх аўтараў [12]. 

Асноўная частка. Для сістэматызацыі пры-
ёмаў стварэння камічнага аб’яднаем іх у групы 
па тыпах камізму. 

Камізм слова. Гумар, які ўзнікае праз магчы-
масці слова: смешныя па гучанні словы, манера іх 
вымаўлення, дэфекты маўлення, а таксама маста-
цкія магчымасці тропаў. У творах з аналізуемай 
серыі С. Нурдквіста такіх прыёмаў шмат. 

Напрыклад, парадокс – выказванне, якое пярэ-
чыць здароваму розуму. У кнізе «Калядны гном 
для Фіндуса» мы сустракаемся з такімі парадок-
самі: «– Ратуй! – крычаў Фіндус. – Я схаваўся, а 
цяпер не магу сябе знайсці». Ці яшчэ. Металічны 
Калядны гном каштуе чатыры кроны шэсцьдзе-
сят эрэ. Гандляр кажа: «Калі здаецца, што до-
рага, можна набыць два. Тады яны будуць каш-
таваць усяго тры кроны», а потым гандляр пра-
дае цацку за дзве кроны і дае ў падарунак 
выкрайку «Як пашыць строй Каляднага гнома». 

Замена слоў, якія павінны былі прагучаць.  
У кнізе «Паляванне на ліса» Фіндус павінен быў 
крыкнуць лісу: «Не чапай курэй!», а крыкнуў: 
«Не чапай ліс!». І гэта аказалася вельмі дарэчы, 
бо на двары апынуйся не ліс, якога чакалі, а су-
сед Густаўсан, які хацеў застрэліць ліса. 

Літаральнае разуменне метафарычнага ці 
фразеалагічнага выказвання. Калі пасадзілі ага-
род (кніга «Мітусня ў агародзе»), Пэтсан сказаў: 
«Цяпер адно палівай ды чакай. – Добра, ты 
палівай, а я пачакаю, – прапанаваў Фіндус». 

Іронія. Пэтсан падвярнуў нагу напярэдадні Каля-
даў. «А я дык свой падарунак ужо атрымаў, з гэтай 
нагой… Зараз запакую яе прыгожа і пайду спаць» 
(кніга «Пэтсан і Фіндус святкуюць Каляды»). 

Моўны камізм узросту. Паколькі Фіндус 
атаясамліваецца з дзіцём, з яго вуснаў арганічна 
гучыць фраза: « – Пэтсан, прачынайся! Ужо 
дзесяцьпяць!» (кніга «Фіндус з’язджае»). Дзеці 
часта не ўмеюць вызначаць час па гадзінніку, не 
суадносяць гадзіны з часам сутак, таму ў чы-
тачоў-дашкольнікаў такі прыём наўрад ці вы-
кліча ўсмешку, а для ўсіх астатніх чытачоў гу-
мар аўтара будзе зразумелы. 

Камізм слова ў прынцыпе прадугледжвае да-
статковы ўзровень валодання мовай, таму ў літа-
ратуры для дзяцей дашкольнага ўзросту выка-
рыстоўваецца зрэдку. Даследчыкі вылучаюць 
шэраг сродкаў (фанетычных, сінтаксічных, 
лексічных) для стварэння прыёмаў камічнага, 
аднак, па нашых назіраннях, С. Нурдквіст не 
задзейнічае «моўныя гульні», яго мова дастаткова 
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простая, упор робіцца на сюжэт і характары перса-
нажаў, а не на стыль тэксту. Хаця трэба ўлічваць, 
што мы аналізуем перакладны тэкст, а таму не мо-
жам быць упэўненымі ў гэтых назіраннях. 

З усіх сродкаў мастацкай вобразнасці дзеці 
дашкольнага і малодшага школьнага ўзросту 
добра ўспрымаюць параўнанне. І ў кнігах С. Нурд-
квіста мы сустракаем цікавыя параўнанні. Вось 
як кот мые падлогу: «…Фіндус перакуліў вядро 
і пачаў катацца на шчотцы па Кухонным заліве, 
што той сёрфер. Фіндус катаўся на адной назе, 
на пярэдніх лапах, праскокваў між ножкамі 
крэслаў, узнімаючы хвалі ажно да дзвярэй» 
(кніга «Пэтсан і Фіндус святкуюць Каляды»). 

А чытачам больш дарослым ужо будзе зразу-
мелы гумар такога, напрыклад, супастаўлення з 
названай кнігі: Фіндус лічыць, што перадкалядны 
дзень атрымаўся горшы, чым звычайны аўторак. 

Камізм характараў. Гумар, які ўзнікае са 
смешных рысаў характараў персанажаў. Галоў-
ныя персанажы – Пэтсан і Фіндус – вельмі сімпа-
тычныя, пры гэтым яны нярэдка забаўляюць чы-
тача. Фіндус – вясёлы, няўрымслівы коцік, які па-
водзіць сябе і разважае, як дзіця. Ён баіцца цемры, 
любіць скакаць на ложку, садзіць катлеты на ага-
родзе, здзіўляецца, калі даведваецца, што Пэтсан 
некалі быў маленькім. Пэтсан успрымаецца як 
добры дзядуля. Ён заўсёды падтрымлівае ідэі Фін-
дуса, дазваляе таму сваволіць, удзельнічае ў яго 
гульнях, таму нярэдка трапляе ў недарэчныя 
сітуацыі і ў вачах суседзяў выглядае дзіваком.  
А яшчэ ён майстар на ўсе рукі, можа ўсё адраман-
таваць і нават змайстраваць Каляднага гнома. 

Такім чынам, характары галоўных перса-
нажаў не задуманы аўтарам як камічныя, гумар 
ствараецца хутчэй за кошт антрапамарфізму і 
камізму абставін (становішча). 

Антрапамарфізм – наданне жывёле чалаве-
чага мыслення і логікі паводзін. Антрапа-
марфізм – гэта ўзроставая асаблівасць дзіцяці 
дашкольнага і малодшага школьнага ўзросту 
ўспрымаць свет. С. Нурдквіст выкарыстоўвае 
гэты прыём так, што праектаванне чалавечых 
рэалій на жыццё ката ўспрымаецца з добрай 
усмешкай. Тое, што Фіндус умее размаўляць, 
тлумачыцца проста: Пэтсан быў упэўнены, што 
«калі размаўляць з Фіндусам, то аднойчы той за-
гаворыць у адказ» (кніга «Як Фіндус згубіўся, 
калі быў маленькі»). Так і атрымалася. Першыя 
словы, якія вымавіў коцік, утрымлівалі просьбу 
пашыць яму штаны, такія, як у клоуна з ма-
люнка. І з той пары Фіндус успрымаецца «ача-
лавечаным»: ён носіць зялёныя паласатыя 
штаны на адной лямцы і размаўляе, як чалавек. 
Праўда, часта ён гаворыць лішняе, а потым 
сцвярджае, што «не вымавіў ані слоўца».  

Прывядзём яшчэ прыклады цікавага ан-
трапамарфізму. «Фіндус цягае акунёў, як усе  

сапраўдныя людзі» (кніга «Вандроўка Пэтса-
на»), святкуе дзень свайго нараджэння, праўда, 
тройчы на год, бо так весялей (кніга «Блінны 
торт»), любіць хадзіць у паход і спаць у намёце 
(кніга «Вандроўка Пэтсана»), святкуе Новы год 
і Каляды (кніга «Пэтсан і Фіндус святкуюць Ка-
ляды»), гуляе ў хованкі і майструе «кава-
налівальнік» (кніга «Калядны гном для Фінду-
са»). Як бачым, коцік не проста жыве чалавечым 
жыццём, ён жыве цікавым жыццём, весела 
бавіць час. Таму чытачам любога ўзросту з ім 
таксама не сумна.  

Камізм абставін і камізм становішча. Гу-
мар, які ўзнікае з рэзкай змены ўмоў, у якія трап-
ляе герой, і з забаўных сітуацый (непаразумення, 
выпадковых сустрэч і інш.). Гэтыя тыпы камізму 
задзейнічаны аўтарам у найбольшай ступені. І яны 
ў найбольшай ступені будуць зразумелыя дзецям. 
Адзначым распаўсюджаныя прыёмы. 

Абсурд і недарэчнасць сітуацыі. Пэтсан сцвяр-
джае, што ў яго заўсёды ўсё на сваіх месцах. Пры гэ-
тым ён лічыць, што перац (прыправа) павінен ля-
жаць у старым чамадане. Аднак Фіндус нагадвае, 
што перац ляжыць у кошыку ля ровара ў май-
стэрні. Недарэчнасць сітуацыі, безумоўна, зра-
зумела нават малым дзецям, бо і яны ведаюць, 
што месца прыправы на кухні (кніга «Паляванне 
на ліса»).  

Яшчэ адна абсурдная сітуацыя з гэтай жа 
кнігі: ліс прыйшоў у двор да Пэтсана за куры-
цай, а сцягнуў шакаладны пудынг. 

У кнізе «Мітусня ў агародзе» Фіндус пасадзіў 
катлету, а нахабная курыца яе з’ела. Тады Фіндус 
пасадзіў другую і зрабіў вакол яе плот. А калі 
яе таксама з’елі, вырашыў пасадзіць катлету ў 
гаршчок на падваконні. Забаўнасць сітуацыі віда-
вочная для ўсіх, у тым ліку для дзяцей дашколь-
нага ўзросту, якія ўжо ведаюць, што катлеты не 
вырошваюць на агародзе, а гатуюць на хухні.  

Фіндус пакрыўдзіўся на Пэтсана і з’язджае 
жыць ва ўласны дамок, зроблены са старой пры-
біральні. Ён просіць Пэтсана напячы аладак, а 
потым запрашае яго да сябе на ўлазіны і частуе 
гэтымі аладкамі (кніга «Фіндус з’язджае»). 

Памылковае разуменне сітуацыі. Фіндус 
хваліцца курам, што да яго прыйдзе Калядны 
гном, бо спіс з пажаданнямі, схаваны ў снежным 
ліхтарыку, знік. Куры не зразумелі ката і выра-
шылі, што здарылася нешта «незвычайнае і 
жахлівае, таму ўзнялі сапраўдны вэрхал» (кніга 
«Калядны гном для Фіндуса»). 

Пэтсан з Фіндусам сабраліся ў паход, за імі 
ўвязаліся куры. Пэтсан паспрабаваў уцячы ад іх 
і пабег. Суседка Андэрсан убачыла гэта і закры-
чала, каб ён не баяўся курэй, бо яны яго не 
пакрыўдзяць (кніга «Вандроўка Пэтсана»). 

Дастаткова часта па сюжэце атрымліваецца, 
што людзі памылкова разумеюць сітуацыю, 
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відавочцамі якой становяцца. Асабліва часта 
гэта тычыцца суседа Густаўсана, які прыходзіць 
у той момант, калі ў Пэтсана нешта здараецца. 
Напрыклад, калі Пэтсан з-за курэй не змог 
пайсці ў паход і паставіў намёт недалёка ад 
дома, Густаўсан гатовы ўсім расказаць, што яго 
дзіўны сусед «зладзіў сабе вакацыі ў намёце ва 
ўласным садзе» (кніга «Вандроўка Пэтсана»).  
А аднойчы стары з катом сабраліся пячы блінны 
торт, толькі праз суседскага быка пабіліся яйкі, 
якія ў кошыку стаялі на лаве, тут прыйшоў Гу-
стаўсан і стаў сведкай таго, як Пэтсан прыбірае 
жыжу з яек і тлумачыць, што яны з Фіндусам 
збіраюцца пячы торт. Сітуацыя збоку выглядае 
так, што гэтая брудная жыжа з яек у вядры і 
будзе цестам для торта (кніга «Блінны торт»). 
Калі зірнуць на ўсё вачыма Густаўсана, то зразу-
мела, чаму ён з задуменным тварам пайшоў ад 
Пэтсана: «Густаўсан крыху пастаяў, гледзячы на 
дах. Потым яшчэ раз зірнуў на жыжу з яек у 
памыйным вядры, на ката, які нецярпліва хадзіў 
туды-сюды з прывязанымі да хваста жоўта-чыр-
вонымі фіранкамі, і на грамафон, які спяваў “мо-
оора, даааа мооора, дааааааа моооооооора…”». 

Рознае разуменне сітуацыі персанажамі. 
Напрыклад, Пэтсанам і Фіндусам. Пэтсан пас-
тавіў у вітальні скрыню, а паколькі кату не спа-
дабалася, ён прапанаваў пакласці на яе ўсё, што 
той захоча. «Фіндусу стала цікава. Ён пахадзіў па 
доме і пашукаў рэчы, якія б маглі падыйсці. Знай-
шоў чаравік, кнігу псалмоў, фотаздымак у рамцы 
і маленькую патэльню. Найлепшым чынам усё 
гэта расставіў. І толькі потым згадзіўся з Пэтса-
нам, што скрыня ў вітальні выглядае прыгожа». 

Па-рознаму разумеюць сітуацыю і іншыя 
персанажы. Фіндус вырашыў дапамагчы ку-
рыцы Мюль-Фіі навучыцца лятаць і катапульта-
ваў яе з дошкі, але курыца, якая ніколі раней так 
высока не лятала, чамусьці была незадаволеная. 
І Фіндус вырашыў, што ў гэтым вінаваты певень 
(кніга «Час пеўня»). 

Звычайная ў вачах Пэтсана скрыня на га-
рышчы аказваецца вітальняй для мышэй ці 
мюклаў, якія ставяць там свае санкі (кніга «Ка-
лядны гном для Фіндуса»). 

Вясёлая знаходлівасць персанажаў. Прыём, 
калі героі арыгінальна вырашаюць праблему або 
знаходзяць арыгінальнае тлумачэнне нейкай 
з’яве. У гэтым выпадку хлусня аўтара ці яго ге-
рояў узнімаецца на новы мастацкі ўзровень. 
Калі Пэтсан пашкодзіў нагу і не змог дастаць 
цацкі, каб упрыгожыць ялінку, яны з Фіндусам 
упрыгожылі яе ўсім, што знайшлося прыдатнага 
дома і ў майстэрні. А гэта – лыжкі, збівалка, 
гадзіннік, тэрмометр, малпачка з кардону, ліхтар 
ад ровара, габлюшка, спружына, стары пэн-
дзаль, на якім засталося крыху чырвонай фарбы, 
і іншая драбяза. І ялінка была змайстравана з 

жардзіны і яловых лапак (кніга «Пэтсан і Фіндус 
святкуюць Каляды»). 

Падобных прыкладаў з кніг аналізуемай 
серыі можна прывесці многа. Яны ўтвараюць 
гумарыстычныя сітуацыі, якія насычаюць сю-
жэт вяселлем. Асноўная ж сюжэтная лінія, як 
правіла, звычайная, не заснаваная на камізме: 
Пэтсан і Фіндус збіраюцца пячы торт (кніга 
«Блінны торт»), садзяць агарод (кніга «Мітусня ў 
агародзе»), збіраюцца ў паход (кніга «Вандроўка 
Пэтсана»), ідуць за ялінкай на Новы год (кніга 
«Пэтсан і Фіндус святкуюць Каляды») і інш. 

Лагічны камізм. Гумар, які вынікае з не-
дарэчных, нелагічных учынкаў герояў. Най-
часцей выкарыстоўваецца ў якасці прыёму 
алагізму ў літаратуры для дарослых чытачоў і 
чытачоў-падлеткаў. Для яго разумення неаб-
ходна наяўнасць лагічнага мыслення. У аналізу-
емай серыі прыём алагізму выкарыстоўваецца 
рэдка. Вось адзін з яркіх прыкладаў. 

Фіндус чакае, што ноччу ў двор прыйдуць 
лісы, бо «па серадах іх прыходзіць больш, чым 
звычайна» (кніга «Фіндус з’язджае»). Чаму ён так 
вырашыў, невядома і аўтарам ніяк не тлумачыцца. 

У межах лагічнага камізму можна вылучыць 
прыём камічнага меркавання, калі персанаж выказ-
вае недарэчнае дапушчэнне, як развіваліся ці маглі б 
развівацца нейкія падзеі. У кнізе «Мітусня ў ага-
родзе» ўсе бягуць паглядзець «некурыныя сляды» 
на патаптаным агародзе і выказваюць думкі, хто 
гэта можа быць: карова, каза, лось, жабка, Гу-
стаўсан. Аказалася, што іх бульбу з’ела звычайная 
свіння і гэта яе сляды. А ў кнізе «Вандроўка Пэт-
сана» Фіндус не можа зразумець, што такое намёт, 
калі бачыць яго ў скручаным выглядзе. Гаспадар 
тлумачыць яму, што гэта такі «дамок з тканіны, у 
якім можна спаць, калі ідзеш у вандроўку». Фін-
дус выказвае меркаванне: «Гэта як, вандраваць у 
сне з гэтай каўбасой на галаве?» 

Прыём камічнага меркавання зразумелы 
дзецям рознага ўзросту, і дапушчэнне Фіндуса 
выкліча ўсмешку нават у дашкольнікаў. 

Цяпер звернемся да ілюстрацый аўтара, бо 
яны таксама дадаюць твору вялікую частку зме-
сту і настрою. Паводле слоў М. Аромштам, гэты 
аўтар думае адначасова і як пісьменнік, і як ма-
стак [13]. Кнігі С. Нурдквіста з аналізуемай се-
рыі даследчыкі характарызуюць як кніжкі-кар-
цінкі. Агляд грунтоўных прац па гэтай тэме 
прадстаўлены ў артыкуле А. А. Сафрон «Асаблі-
васці паэтыкі цыкла С. Нурдквіста пра Пэтсана і 
Фіндуса» [14]. Сам аўтар серыі ў сваіх шматлікіх 
інтэрв’ю неаднойчы падкрэсліваў, што першас-
нымі для яго з’яўляюцца ілюстрацыі. Іх можна 
разглядаць гадзінамі, яны маглі б скласці сама-
стойныя кнігі і без тэксту, але ў сукупнасці з тэк-
стам ствараюць змястоўнае, прыгожае, добрае 
выданне, насычанае гумарам.  
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Аўтар пазбягае ў тэксце разгорнутых апісан-
няў, але ў іх і няма патрэбы, бо малюнкі раска-
жуць усе падрабязнасці лепш за тэкст. Нап-
рыклад, С. Нурдквіст адзначае, што Пэтсана ў 
вёсцы лічаць дзіваком, а на старонцы кнігі 
«Блінны торт» мы бачым, як група людзей з 
сельскагаспадарчымі прыладамі ў руках выгляд-
ваюць з-за дрэў і смяюцца. Адразу зразумела, 
што суседзі «перамываюць старому фермеру 
косці». Становіцца шкада яго.  

У гэтай жа кнізе можна зразумець увесь 
спектр эмоцый Пэтсана, які ўпаў у месіва з раз-
бітых яек. Затым мы па яго рашучым твары ад-
чуваем, якія аргументы ў думках былі пры-
ведзены для таго, каб прыняць рашэнне 
выкінуць сапсаваныя штаны – «святкаваць дык 
святкаваць». 

Усё, што адчувае пры гэтым Фіндус, лёгка 
зразумець па яго сумнай пысе. Уся яго поза 
сведчыць аб безнадзейнасці, якую адчувае 
коцік, які зранку марыць аб святочным торціку. 

Разгледзім, якія прыёмы стварэння каміч-
нага выкарыстоўвае ілюстратар С. Нурдквіст. 
Па-першае, гэта сама манера выканання – 
рэалістычная і крыху шаржыраваная. Добрую 
ўсмешку выклікае стары фермер – сагнёны, 
худы, ускудлачаны, з вялікімі далонямі і ступ-
нямі, з яркімі эмоцыямі на твары. Арыгінальна 
выглядае аўтарскае размяшчэнне ілюстрацый на 
развароце кнігі – быццам кадрамі. На адным раз-
вароце можна ўбачыць чатыры Пэтсаны (стары 
шукае муку) ці пяць Фіндусаў, калі кот з фіран-
камі, прывязанымі да хваста, спрабуе сагнаць з 
месца суседскага быка. Такое размяшчэнне 
ілюстрацый дазваляе аўтару передаць рух, 
падзеі, імклівае развіццё сюжэта. 

Па-другое, гэта наяўнасць на малюнках да-
датковых персанажаў, якія ў тэксце не згадва-
юцца. Так, калі Пэтсан з Фіндусам нешта робяць 
у доме, побач могуць сядзець куры, з розных 
банак і скрынак могуць выглядваць мюклы. 
Прычым усе яны ў цікавых позах і з эмацыяналь-
нымі пыскамі. Знешні выгляд мюклаў у тэксце 
аўтар не апісвае, і чытач з цікавасцю пазнаёміцца 
з гэтымі фантастычнымі істотамі. На ілюстра-
цыях дадатковыя персанажы ўтвараюць сама-
стойную сюжэтную лінію, бо жывуць сваім 
жыццём побач з Пэтсанам. Чытач са здзіўлен-
нем заўважае, што куры нясуць на насілках 
пабітае яйка, спяць у спальным мяшку, вяжуць 
спіцамі. А мюклы некага ловяць сачком, ці тан-
цуюць у абдымку, ці загараюць пад парасонам. 

Па-трэцяе, гэта наяўнасць вялікай колькасці 
дэталяў, нярэдка абсурдных ці проста смешных. 
У доме Пэтсана вісіць і стаіць шмат фотаздым-
каў, на якіх увасоблены людзі і каровы. Калі 
Пэтсан спіць, на тумбачцы ў шклянцы з вадою 
ляжаць акуляры, пад ложкам на вялікім сподку з 

лыжкай стаіць начны гаршчок, а побач знахо-
дзяцца велізарнага памеру тапкі-шлёпанцы. 
Дарэчы, тумбачка чамусьці пастаўлена на лы-
жы. На вяроўцы ля дома сушыцца адна шкар-
пэтка. На куханным стале мы бачым дошку на 
калёсіках. У агародзе нейкая гародніна, падоб-
ная на рэдзьку, вырасла памерам з суседку 
Андэрсан, а ягады маліны каля дома Пэтсана 
наўрад ці змесцяцца ў кошык.  

І такіх дробязяў шмат на кожным развароце 
кнігі. Аўтарскі гумар зразумелы чытачам любога 
ўзросту. Ілюстрацыі вельмі падабаюцца дзецям, 
бо калі дарослы чытае кнігу, дзіця не проста 
слухае, а і разглядае вельмі інфарматыўныя і за-
баўныя ілюстрацыі.  

Адзначым яшчэ і педагагічныя магчымасці 
такіх ілюстрацый. У рэдактарскай ацэнцы твора 
для дзяцей асаблівае месца займае педагагічны 
патэнцыял кнігі. Кнігі С. Нурдквіста нельга 
прачытаць дзецям і не абмеркаваць тое, пра што 
прачыталі. Дзіця абавязкова будзе дзяліцца сваімі 
эмоцыямі ад прачытанага, прасіць патлумачыць 
нешта, пасмяяцца разам з недарэчнай сітуацыі і 
парадавацца, што ўсё так добра скончылася. 

Заключэнне. Падводзячы вынік, адзначым, 
што С. Нурдквіст – вялікі майстар стварэння 
камічнага. Тыя прыёмы, якія ён выкарыстоўвае 
ў тэксце і ў ілюстрацыях, у пераважнай боль-
шасці зразумелыя чытачам рознага ўзросту. 
Ёсць некаторыя прыёмы, у большай ступені 
даступныя дарослым чытачам, – гэта алагізм, 
парадокс, іронія, – тыя, якія патрабуюць 
наяўнасці лагічнага мыслення ці добрага вало-
дання мовай. Ёсць некаторыя недарэчныя дэталі 
на ілюстрацыях, якія выклічуць усмешку ў чы-
тача з пэўным жыццёвым вопытам. 

Самым маленькім чытачам, дакладней яшчэ 
слухачам, спадабаюцца прыёмы камічнага мер-
кавання і вясёлая знаходлівасць персанажаў, а 
таксама дынамічныя ілюстрацыі з вялікай коль-
касцю дэталяў. 

Прыёмы камічнага, якія ўтвараюць камізм 
характараў, камізм абставін і становішча, здоль-
ныя павесяліць чытача любога ўзросту. 

Такім чынам, можна сказаць, што гумар 
аўтарскіх кніг С. Нурдквіста выконвае свае ас-
ноўныя функцыі. Ён забаўляе, дастаўляе псіха-
лагічную разгрузку чытачу. І ён выхоўвае. Пры-
чым і дзяцей, і дарослых. Сваімі вясёлымі кніга-
мі аўтар вучыць дабраце, уважлівасці да блізкіх, 
аптымізму, знаходлівасці. Дарослы чытач разу-
мее адзіноту Пэтсана, пакуль у яго не з’явіўся 
коцік; разумее жаданне старога быць энергіч-
ным і пазітыўным для таго, хто яму дарагі. Гэты 
пласт зместу неактуальны для дзіцяці, але дзіця 
ўспрымае змест кнігі з пазіцыі Фіндуса і вучыц-
ца ў яго клапаціцца пра сваіх блізкіх, дапамагаць 
ім, не быць эгаістычным у сваіх жаданнях. 
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Хочацца адзначыць і магчымасці казкі як 
жанра. У ёй заўсёды ёсць месца цуду. Аўтар быц-
цам між радкоў гаворыць сваім чытачам, што і ў 
жыцці ёсць месца цуду. Цуды здараюцца па волі 
нейкіх вышніх сіл, і мы самі здольныя іх рабіць 
для сваіх блізкіх. Асабліва адзначаецца ў гэтым 
сэнсе кніга «Калядны гном для Фіндуса». Там Фін-
дус сустракаецца з дзіўным паштальёнам, які 
дапамагае кату і яго гаспадару. Там да герояў пры-
ходзіць незвычайны гандляр, у якога было ўсё, 
што трэба для падарункаў на Каляды. Там Пэтсану 
ўдаецца зрабіць тое, што не пад сілу звычайнаму 
чалавеку. У яго вусны аўтар укладвае наступныя 
словы: «Так, на свеце столькі ўсяго незразумелага, 
і шмат чаго мы ніколі не зразумеем і не спазнаем». 

Выдаўцы адрасуюць кнігі Свэна Нурдквіста 
пра Пэтсана і Фіндуса «дзецям і дарослым ад 3 да 
99 гадоў». І з гэтым можна цалкам пагадзіцца. 
«Гісторыі пра Пэтсана і Фіндуса знаходзяць вод-
гук у чытачоў самых розных узростаў дзякуючы 
сваёй мнагаслойнасці. У адносінах да іх нельга 
сказаць: не спяшайцеся з чытаннем гэтай кнігі, 
крыху пазней дзіцяці будзе больш цікава яе 
слухаць. І ў тры, і ў пяць, і ў восем гадоў дзіця 
будзе слухаць гісторыі пра Пэтсана і Фіндуса з за-
давальненнем. І кожны раз яны будуць пакідаць у 
чытача ў душы адчуванне ціхага шчасця ад дакра-
нання да такога простага і ў той жа час такога 
напоўненага пачуццямі і падзеямі жыцця герояў. 
Жыцця, у якое мы не супраць акунуцца» [13]. 
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